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REGLAMENTO (CEE) N° 3573/73 DEL CONSEJO
de 17 de diciembre de 1973

relativo a la aplicacion de la Decision n° 2/73 del Consejo de Asociacion (CEE — Turquia) por la

que se modifica la Decision n° 5/72 de 29 de diciembre de 1972, relativa a los métodos de coope-

racion administrativa para la aplicacion de los articulos 2 y 3 del Protocolo Adicional al Acuerdo
de Ankara

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Econé-
mica Europea y, en particular, su articulo 113,

Vista la propuesta de la Comision,

Considerando que el Acuerdo Provisional entre la
Comunidad Econémica Europea y Turquia (') aplica,
de forma anticipada, algunas disposiciones del Proto-
colo complementario al Acuerdo de Asociacion entre
la Comunidad Econémica Europea y Turquia con
motivo de la adhesion de nuevos Estados miembros a
la Comunidad, firmado en Ankara el 30 de junio de
1973;

Considerando que, teniendo en cuenta la nueva situa-
cion asi creada, la Decision n® 5/72 del Consejo de
Asociacion, de 9 de diciembre de 1972, relativa a los
métodos de cooperacion administrativa para la aplica-
cion de los articulos 2 y 3 del Protocolo Adicional al
Acuerdo de Ankara (2) ha sido modificada por la Deci-
sion n° 2/73 del Consejo de Asociacion;

Considerando que es, pues,necesario adoptar las medi-
das que requiere la aplicacion de la Decision n® 2/73 y,
en particular, adoptar en consecuencia el Reglamento

(CEE) n° 428/73 del Consejo, de 5 de febrero de 1973,
relativo a la aplicacion de las Decisiones n° 5/72 y
4/72 del Consejo de Asociacidon previsto por el
Acuerdo por el que se crea una Asociacion entre la
Comunidad Economica Europea y Turquia (%),

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Articulo ]

En lo que se refiere a los métodos de cooperacion
administrativa para la aplicacion de los articulos 2y 3
del Protocolo Adicional al Acuerdo por el que se crea
una Asociacion entre la Comunidad Econémica Euro-
pea y Turquia, la Decision n° 2/73 del Consejo de
Asociacion aneja al presente Reglamento sera aplicable
a partir del 1 de enero de 1974.

Articulo 2

Queda suprimido el segundo parrafo del articulo | del
Reglamento (CEE) n°® 428/73.

Articulo 3

El presente Reglamento entrara en vigor al tercer dia
de su publicacion en el Diario Oficial de la Comunida-
des Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en

cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 17 de diciembre de 1973.

() DOn° L277de3.10.1973,p. 2.
() DOn° L59deS. 3.1973,p. 74.

Por el Consejo

El Presidente
J. CHRISTENSEN

()) DOn” L59deS.3.1973,p. 73.
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DECISION DEL CONSEJO DE ASOCIACION N° 2/73

por la que se modifica la Decision n° 5/72, de 29 de diciembre de 1972, relativa a los métodos de
cooperacion administrativa para la aplicacion de los articulos 2 y 3 del Protocolo Adicional al
Acuerdo de Ankara

EL CONSEJO DE ASOCIACION,

Visto el Acuerdo por el que se crea una asociacién
entre la Comunidad Economica Europea y Turquia,

Visto el Protocolo Adicional y, en particular, su arti-
culo 4,

Considerando que el 30 de junio de 1973 se firmo un
Protocolo Complementario asi como un Acuerdo Pro-
visional destinado a poner en vigor de manera antici-
pada ciertas disposiciones del Protocolo Complemen-
tario relativas a los intercambios de mercancias:

Considerando que la Decision n® 5/72 de 29 de
diciembre de 1972 fijo los métodos de cooperacion
administrativa para la aplicacion de los articulos 2 y 3
del Protocolo Adicional;

Considerando que, en virtud del articulo | del Proto-
colo Complementario y del articulo | del Acuerdo Pro-
visional, estas disposiciones son también aplicables a
los intercambios de mercancias entre los nuevos Esta-
dos miembros y Turquia:

Considerando que, en virtud de las disposiciones del
articulo 11 del Protocolo Complementario y del arti-
culo 4 del Acuerdo Provisional, Turquia debe aplicar
hasta el | de julio de 1977 a los nuevos Estados miem-
bros derechos y exacciones de efecto equivalente dis-
tintos de los aplicables a la Comunidad en su composi-
cion original en virtud de las disposiciones del Proto-
colo Adicional y que, por tal motivo, se deben adaptar
los métodos de cooperacion administrativa con objeto
de garantizar la aplicacion correcta de las mencionadas
disposiciones,

DECIDE:
Articulo 1

La Decision n° 5/72 de 29 de diciembre de 1972 que-
dara modificada como sigue:

a) Se anadiran los siguientes articulos 14y 15:

«Articulo 14

Hasta el 1 de julio de 1977, las autoridades aduane-
ras del Estado de exportacion se ocuparan de que

en los certificados de circulacion ATR 1 y ATR 3
que expiden conste si las mercancias de que se
trata han obtenido el caracter de mercancias que
reinen las condiciones del articulo 2 y 3 del Proto-
colo Adicional, segin los casos, en la Comunidad
en su composicion original o en un nuevo Estado
miembro.»

Articulo 15

Las mercancias que reunan las condiciones del
articulo 2 del Protocolo Adicional, que hayan sido
exportadas de un nuevo Estado miembro o de Tur-
quia después de la firma del Protocolo Comple-
mentario y que, en la fecha de entrada en vigor del
Acuerdo Provisional se encuentren en camino, o en
Turquia e en un Estado miembro en régimen de
deposito provisional, de depdsitos aduaneros o de
zonas francas, podran beneficiarse de las disposi-
ciones del Acuerdo Provisional, a condicion de que
se presenten a los servicios aduaneros del Estado
de importacion, dentro de un plazo que expirara
transcurridos cuatro meses a contar de la fecha
mencionada, un certificado A TR | visado a poste-
rioro por las autoridades competentes del Estado
de exportacion y documentos justificativos del
transporte directo.»

b) En el titulo de los modelos de formularios de certi-
ficados de circulacion de mercancias ATR 1 y
A TR 3 que figuran anejos a la Decision n® 5/72 se
anadiran las palabras:

«MOVEMENT CERTIFICATE» y «<VARECER-
TIFICAT».

Las palabras «<MALLARIN TEDAVUL BEL-
GESi» seran sustituidas por «MALLARIN
DOLASIM BELGESI» y las palabras «<CERTIFI-
CATO PER LA CIRCOLAZIONE DELL
MERCI>» seran sustituidas por «CERTIFICATO
DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI».

Articulo 2

Los formularios de certificados de circulacion ATR | y
ATR3 que se ajusten a los antiguos modelos se
podran seguir utilizando hasta que se agoten las reser-
vas existentes.
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Articulo 3

Los textos de los formularios de certificados de circula-
cion de mercancias A TR 1 y A TR 3 en lenguas danesa
e inglesa que figuran anejos a la presente Decision se
podran emplear en las mismas condiciones que los tex-
tos originales.

Articulo 4

Las disposiciones de la presente Decision seran aplica-
bles a partir de la fecha de entrada en vigor del
Acuerdo Provisional firmado el 30 de junio de 1973.

Hecho en Bruselas, el 17 de diciembre de 1973.

Por el Consejo de Asociacion

El Presidente
N. ERSBOLL






E.E.C. —- TURKEY ASSOCIATION

MOVEMENT CERTIFICATE

VARECERTIFIKAT

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES CERTIFICATO D! CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
MALLARIN DOLAS!IM BELGESI

A.TR.1

A

000000

I, the undersigned,

DECLARATION BY THE EXPORTER

exporter of the goods described below:

~ PACKAGES()_
Marks and‘ Number |

Serial
Number

DESCRIPTION OF GOODS

Gross weight
(kg) or other

numbers | and kind (hl,T:i;l,“c‘ctc.,)
1 2| 3 4 . 5
. .
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|
|
|
................................... fromee e F crnean
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and total quantities (col. §)

Total number of PAckages (COL 3) ... commsmer st et o0ttt e

Remarks (2):

declare that these goods situated in

cate (3)

Country of destination () ..o

" (Place and date of signature)
e
{Optional information)
Consignment dated ... .. ... NoO. s

CUSTOMS ENDORSEMENT

Declaration certified:

Export document:

Customs Office .

Date

Official
stamp

(') For goods in bulk indicate the name of the ship or the number of the railway wagon or road vehicle.
(*) Among the remarks to be entered in this space, insert where appropriate “‘Compensatory Levy—Turkey’, as provided for under note 1 (1) (c) and (d)

[+) at.
(*) See notes overleaf.
(*) Insert the Member State or Turkey.

(Signature of customs officer)
(B I GE N aE =



REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this certificate.

{Place and date of signature)

Official
stamp

(Slvgn.l'turc of guatorr‘:;mut;‘figv'crj

Verification

RESULT OF VERIFICATION

carried out by the undersigned customs

officer shows that this movement certificate:

o
o

1. was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate (1);

2. does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) (1).

Official
stamp

(Signature of customs officer)
Delete as necessary.

1

progressive elimination of customs duties,

L. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1 MAY BE ENDORSED

A movement certificate A. TR. 1 may be endorsed only fur goads
which, in the exporting State, fall within one of the following
categories:

(a) goods produced in the expurting State, including those obtamned
ar produced wholly or partly from products on which the ap-
plicable customs duues or charges having cquivalent effect have
been levied and which have not bencfited from a total or par-
tial drawback of wuch duties or charges;

{b) foods in free circulation in the exporting S+ate, (goods coming
rom a third country, in respect of which import formalities
have been complied with and any customs duties or charges
having equivalent cffect have been levied, and which have not
benefited from a toral or partial drawback of such duties or
charges):

{c) goods obtained or produced within the exporting State, and in
l%\e manufacture of which have heen used products on which
the applicable customs duties or charges having equivalent
effect have not been levied or which have benchited from a
toral or partial drawback of such dutics or charges, subject to
the collection, where appropriate, of the compensatory levy
prescribed for them;

o

Note: The statement  “Compensatory Levy—Turkev'”  must
appear on atl movement certificates A, TR, 1 for goods obtain-
ed or produced in the Community from products coming from
a third vountry on which the applicable customs duties and
charges having vquivalent effect have not been levied in cither
the Community or Turkey,

Wy goods originally imported from a State party to the Agreement
and which on exportation fall within one of the categorivs (3),
(b} or (¢) above.

Note: In the vase of goods onginally imported into the expor-
ung State under the cover of a movement certiticate bearing the
statement “Compensatory Levy—Turkey™, the movement cerufi-
vate or vertificates Ao TR, 1 dssued in licu of the latter muse
also bear the starement “Compensatory Levv—Turkey'.

Agricultural products must also comply with the additional origin
conditions latd down for them.

Maovement certibcates A TR, 1 may not be endorsed for goods
ongmnally imporred from a third couniry under 1 preferential
custams system because of their country of origin or place of
counlgnIment.

Il. SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIEICATE A. TR. 1

The movement certificate A. TR. 1 may be used only if the goods 1o
which it relates are transported direct from the exporting State to the
importing State.

The following shall be considered as transported direct from the
exporting State to the importing State:

(a) goods transported without passing through territories other

than those of the Community or Turkey;

(b) goods transported through territories other than those of the
Community or Turkey or with transhipment in such territorics

provided that carniage through such territories or ranshipment
s vovered by a single transport document made out in the
Community or Turkey.

Note: Bcfore requesting endorsement of movement certificate
A. TR. 1 by the customs authorities of the exporung State, the
exporter must satisfy himself that the goods will in fact be
transported direct to the importing State. Goods not transport-
ed direce are eligible for preferential treatment only if a move-
ment certificate A. TR, 3 is produced.

III. RULES FOR COMPLETING THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

. The movement certificatc A. TR. 1 must be completed in one of

the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the in‘ernal laws of the exporting State. Where the
certificate is completed in Turkish, it may also be completed in
one of the ofﬁciar languages of the Community.

. The movement certificate A. TR. ! must be typed or handwritten;

if the latter it must be completed in ink in block letters. It must
not contain any erasure or superimposed correction. Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alterauon must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities.

3.

Each item listed in the movement certificate A. TR. 1 must be
preceded by o serial number. A horizontal line must be drawn
immediately after the last entry. Unused space must be struck
through so as to make any later addition impossible.

Goods must be described in accordance "with commercial usage
and in sufficient detail to enable them to be identified.

. The exporter or the carrier may complete the part of the certificate

reserved for the declaration by the exporter by a reference to the
transport document. It is also recommended that the exporter or
the carrier show on the transport document covering the despatch
of the goods the serial number of the movement certificate
A. TR. 1.

IV. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

When properly used, the movement certificate A. TR. 1 enables the
goods described thercin to benefit in the importing State from the

! uantitative restrictions and
other measures having equivalent effect. However, when the

movement certificate bears the statement ‘“Compensatory Levy—Tur-
key', goods described therein shall not be eligible for this preferential

The customs authorities of the importin
it 10 be necessary, require any other

treatment in the Member States of the E.E.C.

State may, if they consider
ocumentary evidence and in

particular transport documents under cover of which the goods were
dispatched.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

The movement certificate A. TR. 1 must be produced at the customs
office of the importing Member State where the goods are presented,

within a period of three months from the date of endorsement.



A.TR.3

E.E.C.-TURKEY ASSOCIATION

MOVEMENT CERTIFICATE
VARECf.RTIFIKAT
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

MALLARIN DOLASIM BELGESI



DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the UNdersigned, . ...t et e e .
: tSurname and forename or name of firm and full address of exporter)
e e e e . exporter of the goods described below:

- PACKAGES () Net ;(veight
=2 ; (kg)
5’2 Marks Number Detailed description of goods Tanlif Gr_oshs or other
3 and and number weight measure

numbers kind (hl,cu.m,etc.)
1 2 4 5 6 7

Total number of packages (col. 3)

and total quantities (col. 6) ...

N
y

(in words)

Remarks (2):

D

Place of loading

ispatched on ...

declare that these goods situated in ...
meet the conditions required for the issue of

this certificate (%)

{date)

Country of destination of goods at the time of exportation

(Signature of exporter)

() For goods in bulk indicate the name of the ship or the number of the railway wagon or road vehicle.
(*) Among the remarks to be entered in this space, insert where appropriate “Compensatory Levy—Turkey”, as provided for under note I (1)

(c) and (d) on the last page of this certificate.
(3) See notes on the last page of this certificate.



SECTION RESERVED FOR THE CUSTOMS AUTHORITIES OF THE EXPORTING STATE A 000000

RESULT OF CUSTOMS EXAMINATION AND INDICATION OF MEANS OF IDENTIFICATION (')

Declaration certified

Export document: Type - R e e No. . Date

Customs office

Date

Official
stamp

(S;gnllu re of customs officer)

() In this space the vcustoms authoritics of the place of exportation should give the resule of their examination with any details which may fachuate
identification of the goods. They must also indicate any special identification measures such as sealing, stamping, e, which  they have taken.
Where supporting items of the type referred to in Note I (§) overleaf (phatographs, plans, samples of waven fabric, cre.) are attached, the customs
office must stamp them an such a way that a part of the official stamp is imprinted on the actual certificate A. TR. J.

Spaces not used must be struck through in order to prevent later additions.



REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this certificate.

(Place and date of signature}

Official
stamp

{Signature of customs officer:

RESULT OF VERIFICATION

Verificanon  carried out by the undersigned customs

officer shows that this movement certificate:

1. was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate (1);

2. does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) (1).

{Plave and date of signarure:
Official
stamp

Stgnature ol customy ofticer;
L Delete ay necessary.

L. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT

A movement certiivate A. TR. 3 mav be ssued only for goods
which in the exporting State. fall within one of the following
categories:

(aj goods  produced in the exporting  State, ncluding  those
obtained or produced wholly or partly  from products an
which the applicable customs duties or charges  having
equivalent effect have been levied and which have not benchired
from a rotal or partial drawback of such dutics or charges:

(b} goods 1 free circulation in the exporting State, (goods cuming
rom a third country, i respect of which import formahities
have been complied with and any customs dutics or charges
having equivalent cffect have been levied, and which have
not benefited from s total or partial drawback of such duties
or charges});

(c) goods obtained or produced within the exporting State, and
m the manufacture of which have been used products on
which the applicable customs duties or charges having cqui-
valent effect have not been levied or which have benetited from
a toral or partial drawback of such dutics or charges, subject
to the collection, where appropriate, of the compensatory levy
prescribed for them;

Note: The stutement “Compensatory Levi—Turkey”™ must
appear on all movement certificates A. TR, 3 for goods
vbtained or produced in the Community from products coming

CERTIFICATE A. TR. 3 MAY BE ISSUED

from a third country and on which the applicable customs
duties and charges having equivalent cfiect have not been levied
in cither the Community or Turkey,

1dj goods originally imported from a State party w the Agreement
and which on exportation fall within one of the categorics (a),
(b or (¢+ above.

Note: In the vase of goods originally imported into the
exporting State under the cover of a3 movement certificate
bearing the statement  “*Compensatory Levv—Turkey”,  the
movement certificate or certificates A TR, 3 issued in lieu
of the latter must also bear the statemenr **Compensatory
Levy—Turkey'.

o

Agricultural products must also comply with the additional origin
conditions laid down for them.

1. Movement certificates A. TR. 3 may not be issued for goods:

la.which, in accordance with the provisions applicable to them,
must be transported  direct from the exporting State to the
imporung  State;

ibi which were originally imported from a third country under
a preferential  customs  system because of their country of
origin or plice of consignment.

Il. SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certiticate A, TR, 3 may be used in all cases where
a movement cernbicate A, TR, 1 cannot be used owing to rthe fact
that the goods arc not transported direct from the cexporting State
to the importing State:

The following shall be considered as transported direct from  the
exporting State to the importing State:

(a) goods transported without passing through territories  other
than those of the Community or Turkey;

Ill. RULES FOR COMPLETING THE

The movement certificate A. TR. 3 must be completed in one of
the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the internal laws of the exporting State. Where the
certificate is completed in Turkish, it may also be completed in
one of the official languages of the Community.

The movement certificate A. TR. 3 must be rvped or handwrirten;
if the latter it must be completed in ink in block letters. It must
ROt Contain anv erasure or superimposed correction. Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such altcration must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities.

The *‘declaration by the exporter’ on the second page of the
movement certificate A. TR. 3 must be completed in full. In

by goods transparted through territories other than those of the
Community or Turkey or with transhipment in such territories
provided that carriage through such territories or transhipment
1< vovered by a single transpart document made out in the
Community or Turkey.

In particular, the movement certificate A. TR. 3 may be used for
goods exported from a Srate party to the Agreement to a country
not party to the Agreement, from which they are liable to be re-
cxported subsequently to a State party to the Agrecment,

MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

patticular, the place of loading, the date of dispatch and the
country of destination at the time of expore must be stared.

4. Each atem listed in the movement certificate A. TR, 3 must be
preceded by a serial number. A harizontal line must be drawn
immediately  after the last entry. Unused space must be struck
through so as to make any larer addition impossible.

Guoods must be described in accordance with commercial usage
and great detail so as to ensure that they can be identified easily.
The description of the goods must include the number of the
tariff heading applicable to each item.

The exporter must include with the movement certificate A. TR. 3
all documen's such as plans, drawings, photographs or commercial
prospectuses, etc., which may help identification. If they consider
1t necessary, the customs authorities of the exporung country shall
annex these documents to the movement certificate A. TR. 3.

-

IV. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certificate A. TR. 1 enables the goods described therein
to benefit from the progressive elimination of customs duties,
quantitative restrictions and all other measures having equivalent
effect, where there is no doubt that the goods actually imported arc
those described in that movement certificate A. TR. 3. However
when the movemenr certificate A. TR. 3 bears the statement
‘‘Compensatory Levy—Turkey', goods described therein shall not

the E.E.C.

be eligible for this preferential treatment in the Member States of
The™ customs authorities of the importing State may
require submission of any supporting evidence if they consider there
is doubt as to the identity of the goods and may exclude the goods
from the progressive climination of customs duties, quantitative
restrictions and all measures having equivalent cffect if satisfactory
evidence cannot be produced.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

The movement certificate A. TR. 3 must be submitted to the custom,
authorities of the importing State within 4 period of six months

from the date of issue. It shall be valid c¢aly for the guantities of
goods presented in that Stare duning those six months.



ASSOCIERING E.@.F. — TYRKIET A.TR.1

VARECERTIFIKAT

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG MOVEMENT CERTIFICATE

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI A 000000
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER MALLARIN DOLASIM BELGESI

EKSPORTORENS ERKLARING

JEB UNAEISKIEVIIE oo i i e e e oo e e e s e et sttt een
(Eksportorens navn og fornavn eller virksomhedens navn samt fuldstzndig adresse)
e - e e . eksporter af de nedenfor beskrevne varer:
KOLLI (1) ! Bruttovaegt
- kg) eller
Merker  Antal VAREBESKRIVELSE , ;nglt ol
‘ og numre og art (h}, m?®, m.v.)

1 2 3 4 ; 5

Lebenr.

i
-
\
- -

\ \
Antal kolll 1 alt (SPalte 3) . e s e e s e e e l (skrevet med
I bogstaver)

Samlet MENEAE (SPAIIE 5) ottt rtset o er e e e R et e

Bemarkninger ()

erklerer, at de ovenfor anferte varer, som befinder sig i TOLDVASENETS PATEGNINGER

opfylder forudsztningerne for at opnd dette certfikat (%)

Rigtig og bekrazftet erklering
Udfearselsdokument:
Bestemmelsesland (4) Formular ... e . OB
Dato

(stcd) [ s Toldkammer

den e e
e s e e e (dato)
(Eksporterens underskrift) I Toldkamrets

(Udfyldning ikke obligatorisk) stempel

- I Bl B N D B G - .- ..
’(') For styrigods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens eller lastvognens nummer. ]

() Her anferes bl. a. i pakommende tilfzlde »Udligningsafgift-Tyrkicts, siledes som fastsat i note 1, stk. 1, ¢) og d) pa bagsiden.

() Se noterne pd bagsiden.

() Anfar medlemsstaten eller Tyrkiet.




ANMODNING OM UNDERSOGELSE

Undertegnede toldmyndighed anmoder om undersogelse
af dette certifikat med hensyn til ®gtheden og rightigheden

. , den .
(sted; {dawo!

Toldkamrerts
stempel

\Tienestemandens underskrift)

RESULTATET AF UNDERSOGELSEN

Foldmyndighedens undersogelse har vist, ar
1. deute certifikat er udstedt af det angivne told-
kammer, og at angivelserne i det er rigtige (!);
2. dette certifikar tkke opfylder de stillede krav med
hensyn til @gthed og rigtighed (se vedfojede be-
markninger}) (Y).

, den
tsred dato

Toldkamrets
stemped

{Tienestemandens underskrift,
4 Det tkke geldende  udstreges.

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A. TR. 1 KAN UDSTEDES

1. Varecerutikat A, TR, 1 kan kun udstedes for varer, der o oud-
forselsstaten er omfatter af en af folgende kategorier:

a) Varer, der c¢r fremsnuller 1 udferselsstaten  herunder sadanne
varer, der er fremstillet fuldt ud eller delvis af varer, for
hvitke den told og dec afgifter med tilsvarende virkning, der
finder anvendelse pa disse, er opkravet, og som ikke har nyde
godt af hel eller delvis godigorelse af sadan told og sadanne
afgifter.

Varer, der cr 1 fri omsatning 1 udforselsstaten (d. v.s. varer,
som hidrarer fra tredjeland, for hvilke indferselsformaliteterne
er opfyldt, og for hvilke told og afgifter med vlsvarende virk-
mng ¢r blever opkravet, og som ikke har nydr gode af
hel eller delvis godrgorelse at sadan told og sadanne afgifrer.

b

Varer, fremstiller 1 udforselsstaten, og il hvis fremstilling er
medgaet varer, for hvilke den told og de afgifter med il
svarende virkning, som finder anvendelse pa disse. ikke er
opkrazvet, eller som har nydt godt af en hel cller delvis
godigorelse af nazvnte told clier afgifter, pa betingelse af. at
den fur varerne fastsatte udligningsafgift er opkravet.

-,

Aumm.: Erhvert varecertifikat A, TR. 1 vedrarende varer, frem-
stdlet 1 Fallesskabet ved anvendelse af varer, som hidrerer
fra tredjeland, og som hverken § Fallesskabet eller 1 Tyrkiet
or belagt med den told og de afgifter med tlsvarende virkning,
som finder anvendelse pa disse, skal vare pategner: -Udlig-
ningsafgift-Tyrkiet«.

d; Varer, der oprindelig cr indfert fra en star, der deltager 1

attalen, og som ved vdforsel kan henfores ul en af de under
at, b} eller ¢) navate kategorier.
Anm.: For sa wvide angar varer, der oprindelig ¢r ndfort
udforselsstaten, og for hvilke der er udferdiget et varecertifikat
med paregningen «Udligningsatgift-Tyrkict«, skal det varecerti-
fikar cller de varecerdfikaier A0 TR. 1, som udstedes i stedet
tor dette. vare pafort den samme pategning.

Landbrugsprodukter skal endvidere opfylde de supplerende betin-
gelser, der er fastsar for sddanne produkrer.

booVarecernfikat AL TR b kan ikke udstedes for varer, der oprin-
dehig erindfore fra tredjeland under on praferenceordning som
tolge af Jderes oprindelsesland eller afsendelsessted.

1. ANVENDELSESOMRADE FOR YARECERTIFIKAT A. TR. 1

Varecertifikat A, TR. 1 kan kun anvendes, safremt varerne, tor
hvilke certifikater er udstedt, forsendes direkte fra udforselsstaten nl
indferselsstaten.

Som direkte forsendelse fra udferselsstaten ul indfarscisstaten anses:

a) varer, hvis transport foregir uden passage af andre omrader
end Fazllesskabets cller Tyrkiets.

b) varer, hvis transport foregar med passage af andre omrader end
Fallesskabets eller Tyrkiets eller som omlades i sidanne om-

rader, safremt transporten gennem disse omrader foregar pa et
pennemgdende transportdokument udfardiget i Fellesskaber eller

Tyrkiet.
Anm.: Eksportorem skal — for der fremsaettes anmodning over for
udforselsstatens toldmyndigheder — sikre stg, at varerne fakrisk skal

forsendes dirckee til indforselsstaten. 1 ulfelde af, at rransporten ikke
gennemfores pa disse betingelser, kan varerne kun nyde godt af en
praferenuel behandling 1 sidstnzvnte stat mod  forevisning  af et
varcecertifikat A, TR. 3

IIl. REGLER, SOM SKAL IAGTTAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

1. Varecertifikat A. TR. 1 skal udfadiges pa vt af de sprog, pa
hvilke associeringsaftalen er affattet og i overensstemmelse med
udferselssratens interne retsregler. Udferdiges certifikater pa tyrkisk
skal det ligeledes udfardiges pa et af Fallesskabets officiclle wprog.

2. Varecertifikar A. TR. 1 udferdiges med maskin- eller handsknft;
i sidstnzvnte tilfzlde skal det udfyldes med blzk og med blok-
bogstaver. Der ma hverken forekomme raderinger eller overskriv-
ninger. Andringer skal foretages ved overstregning af de fejlagiige
oplysninger, og 1 givet fald ved tilfojelse af de onskede opiys-
ninger. Enhver siledes forctaget xndring skal bekrzfres af den,
der har udstedt certifikatet, og pitegnes af toldmyndighederne.

IV. BETYDNINGEN AF

Nir varecertifikat A. TR. 1 anvendes forskriftsmassigt, kan de i certi-
fikatet beskrevne varer i indferselsstaten nvde godt af gradvis af-
vikling af toldsatserne og fjernelse af de kvantitative restriktioner og
andre forholdsregler med tilsvarende virkning. Sifremt varecertifikater
er pafert »Udligningsafgift-Tyrkiet« kan de i certifikatet beskrevne

3. Foran hver 1 varecernfikat A. TR. 1 angivet vare skal anfores et
lobenummer. Umiddelbart under den sidste post  trzkkes en
vandret afslutningsstreg. 1kke udfyldte felter skal ved overstreg-
ning gores uanvendelige for tilfajelser,

4. Varerne anfares med deres sadvanlige handelsbetegnelse og <a ud-
forlige, at de kan idcntificeres.

5. Eksporteren cller fragtfereren kan pa den del af certifikatet, der
cr bestemt til eksportorens erklering, tilfeje ¢n henvisning til
rransportdokumentet. Det anbefales opsa cksportaren eller fragt-
foreren at forsyne de transportdokumenter, der er udfxrdiget for
varerne, med pategning om varecertifikat A. TR. 1 's lebenummer,

VARECERTIFIKAT A. TR. 1

varer dog ikke nyde godt af en praferentiel behandling i EF's med-
lemsstater.

Toldmyndighederne 1 indfarselsstaten kan, nar de anser det for ned-
vendige, kraeve fremlagt vderligere dokumentation, iszr de transport-
dokumenter, der er udfardiget for varernes forsendelse.

V. FRISTEN FOR FORELAGGELSE AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

Varecerrifikat A. TR. 1 skal inden for en frist af tre maneder regnet
fra datoen for dets udstedelse forelzgges for det toldkammer i ind-

forselsstaten, hvor varerne frembydes.



A.TR.3

ASSOCIERING E.@.F. - TYRKIET

VARECERTIFIKAT
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
MOVEMENT CERTIFICATE
CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

MALLARIN DOLASIM BELGESI



EKSPORTORENS ERKLARING

Jeg underskrevne

‘Eksportorens navn og fornavn eller virksomhedens navn same fuldstendig adresse

eksportar af de nedenfor beskrevne varer:

- KOLLI (1) Nettovagt
= . . Told- Brutto- tkg)

_“g’ Mazrker Antal Varebeskrivelse position vgt eller anrlldct
= | og numre og art (hl rrT”n mov.)
1 2 3 4 5 6 7

Antal kolli i alt (spalte 3)

Samlet mangde (spalte 6)

l (skrevet med
' bogstaver)

Bemarkninger (%)

Afsendt, den

Indladningssted

erklarer, at disse varer, der befinder sig i

opfvlder forudsztningerne for at opna dette certifikat (%)

nr,

(dato)

Varernes bestemmelsesland pa udferselstidspunkter

fsted;

Eksporcorens underskrify

, den

(daw) PR

(*) For styrtegods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens dller lastvopnens nummer.

{(*) Her anfores bl. a. i pikommende ulfzlde -Udligningsafgift-Tyrkict-. siledes wom fastsat i note 1, stk 1,

(%) Se noterne pi certifikatets sidste side.

¢ og ) pa certifikatets sidste side.



FORBEHOLDT TOLDMYNDIGHEDERNE 1 UDFORSELSSTATEN A 000000

TOLDMYNDIGHEDENS UNDERSOGELSE OG FREMGANGSMADEN VED IDENTIFIKATIONEN (')

Rigtig og bekrzftet erklering
Udfarselsdokument: Formular

Nr. af .

Toldkammer

Tty

den

' T (dato)
Toldkamrets
stempel

(Tiencstemandens underskrift)

(*; Hen anforer udfarselstoldsteder resultatet af undersegelsen med alle enkelth eder, der kan lette identifikationen af varerne, herunder sarlige identifikations-
foranstaltninger, der er truffer, sasom forsegling (plombering), stempling o. <. v,

Hvis de under bagsidens note I, stk. §, 3. punktum, omtalte identifikatianshjzlpemidler {fotografier, tcgninger, stofprever m. m.) er fastgjort pi bag-
siden af dette vertifikat, skal toldstedet stemple disse pa en sidan made, at en del af stempelafirvkket findes pa selve A. TR. 3 dokumentet.

Ikke udfyldre felter 1 denne rubrik skal ved overstregning geres uanvendelige for ulfejelser.



